
同時通訳データベース
プロの同時通訳者の音声を収録した世界随一のデータベースです。音声・言語
処理技術の開発の他、言語学、心理学、認知科学、通訳学、語学教育など、
言語に関する多様な研究目的に利用することができます。

■データベースの特徴■

(公財) 名古屋産業科学研究所中部TLO
〒464-8603名古屋市千種区不老町名古屋大学VBL棟4階
Tel:052-788-6010  Fax:052-788-6012  Email:ctlo@nisri.jp

●英日・日英通訳音声を収集 独話データベースには英語講演の英日通訳、日
本語講演の日英通訳を、また、対話データベースには、英語話者と日本語話者
による異言語間会話を収録しています。

●独話と対話を大量に収録 通訳対象と して、日常的トピックを題材とした講演
データ（独話）（通訳者（のべ） 約220名） と旅行ドメインの会話データ（対話）
（通訳者（のべ） 約630名）を収集しています。いずれも10GBを超える大規模
データとなっています。

●同一講演に複数の通訳者 一つの講演に
対して、経験年数の異なる複数の通訳者を
設定しています。通訳者による振る舞いの
比較分析に利用できます。

●発話時間情報を付与 発話をポーズで
分割し、開始時刻・終了時刻を付与して
います。発話を対応付けることにより、
訳出タイミングを取り出せます。

■価 格■

独話データベース

（DVD 3枚）

対話データベース

（DVD 3枚）

150,000  円

訳出タイミングの分析

150,000  円
（アカデミック価格 30,000 円）

通訳音声の収集状況
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大量データに基づく
統計的な解析が可能

（アカデミック価格 30,000 円）

※アカデミック価格は、研究者個人または大学の研究室での購入が対象です。

http://sidb.jp/
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